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KyJabTypoJiornyeckue acneKTbl XyA0KeCTBEHHOI'0 IepeBoia
(Ha maTepuaJjie nepepoaos pomana C.Eny0aeBa «AK 003 yih»)

AHHOTALUSA

B coBpemMeHHOI HHTEpIIpEeTAIlH KYJIbTypHBIE aCIIEKThI IEPEBOA IUIABHO MEPEIUIH B CaMy TEOPHIO
0 KyJabTypHOM mniepeBofie. KymnbTypHas cocTaBismoomas XyJOXKECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS UIPAET
dyHIaMEHTAIBHYIO POJIb B IMpOIlecce MEpeBojia, Tak Kak (OKyCHpOBAHUE HA KYyJIbTYPHOU creruduke
MO3BOJIAET JIY4IlE PACCMOTPETh M3MEHEHHUs B 3HAUEHWU TEKCTa B Cllyyae, KOI/la MCXOAHAs KyJIbTypa
CHJIHO OTJIMYAETCS OT NEPEBOISIICH.

Lenp maHHOUM CTaThM 3aKJIIOYAETCA B aHANU3€ KYJIbTYpPOJIOTUYECKOM COCTABIISIONICH MEPEBOJIOB
XYZ0KECTBEHHOTO TIPOM3BENEHUS HCTOPHKO-(QMIOCO(CKOTO IKaHpa, SBISIIOIIETOCS PeNpe3eHTaHTOM
HAI[MOHAJLHOW JsuTeparypbl. B paboTe BhepBble UCCIEQyeTCs NEpPeBOJ pPOMaHa HM3BECTHOTO
kazaxcraHckoro nucarens C.EnybaeBa «Ak 0603 yi» (OnuHokas 1opTa) Ha aHIJIMICKUN S3BIK,
OCYIIECTBIICHHBIN Yepe3 pycCKuil s3bIK. JINHIBOKYIBTYPOJIOTUYECKUI acTIeKT OMOCPEOBAHHOTO TIEPEBOA
paccMOTpeH C TOYKM 3pEHHs aJeKBAaTHOCTH MEpPEBOJIa W COXPAHEHUS KyJIbTypHOW W HAIMOHAIBHOW
cnenupuKd UCTOPUIECKOTO TPOU3BEICHUS.

KioueBble cjioBa: KyJIbTypHBIH  TIEPEBOJl, ONOCPEIOBAHHBIM  MEPEBON,  KYyJIbTypema,
MEXKyJIbTypHas koMMmyHukanus, C.Exy6aeB, poman «Ak 003 yit»
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9/1e0M ay1apMaHbIH MJJIeHH aCleKTlIepi
(C. Eny0aiiabIH «AK 003 Yi» pOMaHBIHBIH aypMaJiapbl Heridinjae )

AHHOTALUSA

3aMaHayu MHTETIpeTalusia ayJapMaHblH MOJIEHH aclleKTiiaepi )kKeKe MOJIeH! ayJjapMa TeOpUsChIHA
aitHangel. KepkeM ImibliFapMaHbIH MOJEHM Kypampaac Oeliiri aynapma YpJiciHAe ipreiii pejy aTKapajbl,
OWTKEHI MOJIEHH epeKIIeNiKKe Ha3zap ayjgapy OacTranmkbl MOJIEHHET ayJapMajaH aWTapibIKTai
€peKILEeIeHEeTIH JKaFaiila MOTIHHIH MaFbIHACBIHJAFbl ©3repicTep/il TOJBIFBIPAK KapacThIpyFa MYMKIHIIK
Oepeni.

Byn makanmaHbIH MaKcaThl — YITTBIK 91€OMETTIH OKUII OOJBIN TaObUIATHIH TaApUXHU-(HUITOCOPUSITBIK
KaHpAarbl 9/1e0u IIbIFapMaHbIH ayJapMalapblHBIH MOJCHHMETTaHYJbIK KypaMmJachiH Tangay. JKymbicta
KazakcTaHablK Oenrii kasymisl C.Eny6aiinpiH «AK 003 yit» pOMaHBIHBIH OpBIC TiJ1 apKbUIbl aFbUIIIBIH
TUTIHE ayJapMachl ajifall peT KapacThlpbUiajbl. JlenmannblK aydapMaHbIH JIMHTBOMOJIEHHETTAHYJIBIK
aCMeKTICl ayJapMaHbIH OanaMalblFbl JKOHE TapUXU IIBIFAPMAHBIH MOJIEHU-YITTBHIK €pEeKIIeNIKTepiHIH
CaKTallybl TYPFBICBIHAH KapacThIPbLIa/IbI.

Tyilin ce3mep: MoJAeHUM ayjapMma, ACNJAIIBIK ayJlapMa, MOJICHUETTaHy, MOJCHHETapasIbIK
kommyHuKaiwus, C.Eny0aii, «Ax 003 yit» poMaHbl.
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Cultural aspects of Literary Translation
(on the materials of translations of the novel Agq Boz Yui by S.Yelubay)

Abstract

In modern terms of translation studies cultural aspects of translation have been accepted as theory
of cultural translation itself. The cultural component of any piece of literary work plays a fundamental role
in the translation process, since focusing on cultural specifics makes it possible to better consider changes
in the meaning of a text in the case when the original culture is different from the target one. This study is
aimed at analyzing the cultural issue of translations of the novel of historical and philosophical genre,
which is a representative of national Kazakh literature. In the manuscript the authors examine the indirect
translation of the novel Aq Boz Yui by the prominent Kazakh writer S.Yelubay into English, done by a
mediating Russian language. The linguistic and cultural aspects of indirect translation have been
considered from the point of view of the translation adequacy and preservation of national specifics of the

historical fiction.

Key words: cultural translation, mediating translation, cultureme, intercultural communication,

S.Yelubay, novel Aq Boz Yui

BBEJIEHUE

XyI0)KECTBEHHAs JATEpaTypa
MpEeCTABISET coboif HCTUHHOE
OTpaX€HHE KYJbTYpPbl U HAIMOHAIBHOTO
CBOEOOpa3us.

Hu omua a3plIKk  HE  MOXKET

CyLIECTBOBATh BHE KOHTEKCTA KYJBTYPBHI,
U HE MOXKET OBbITh KyJIbTYpbI, OCHOBY

KOTOPOM HE  COCTaBJIET  CTPYKTypa
€CTECTBECHHOI'O SI3BIKA. ITepeBon
MIPOU3BEICHUN XYI0XKECTBEHHOU
JUTEPATYyPbl SIBIISICTCS Ba)KHBIM
WHCTPYMEHTOM JJIsl COJIMDKEHUS Pa3HBIX
KYJIBTYD, JUIST B3aUMOJCHCTBUS

Pa3HOMOJIAPHBIX (PHIIOCOPCKUX CUCTEM U
HAIMOHAJIbHBIX MUPOBO33PEHHU.
HaBenenue MOCTOB MEXIY
Pa3HOMOISIPHBIMU KyJbTypaMu U
SI3bIKAMA M MOKHO OOO3HAYUTH Kak
HUCKYCCTBO XYJO0KECTBEHHOI'O IepeBO/Ia.
JlaHHasi TpaKTOBKa HalllJla OTPaKECHHUE B
paboTax 3apyOeXHBIX HCCIIeIOBaTENIeH
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M.Cuenn-XopHOw, K.
AJledespa[l, 2, 3].

B Bex rnobGammsanmu, —Korjaa
TPaHULbl SI3bIKOB U KYJBTYp CTAHOBSITCS
Bce Ooiee CMEXHBIMH, BOMPOC O
KYJIbTYPHOU 51 HAIMOHATBLHOU
UACHTU(UKALIMK CTAaHOBUTCS Bce OoJjee
akTyanbHbIM. [lepeBoa  HalMOHATLHOU
JUTEPATYPHI B 3TOM IUIAHE MPEICTABISET
OTPOMHBIH miactT  uHboOpMaIuu,
perpe3eH-TUPYIOIIEH KYJIbTYpY M SI3bIK
OTIETBHOTO  HapoJia, pacKphIBaroLIeh
CYIIHOCTh IIpoliecca TNepeBojaa, Koraa
yepes NepPeBOASIIUN SI3bIK TPEACTABUTEININ
OPYroy HalMy NPOHMKAIOT B TaWHY AyXa
COBEPUIEHHO APYrol KyJbTYpbl U S3bIKA.
B nayuHbIX Tpynax 3apyOeXHBIX YUYEHBIX
A. Tluma, B.MBupa Mbl HaXOJUM HOBYIO
TPAKTOBKY MEPEBO/IA, KOTOPAsi 3BYUUT Kak
«IepPeBOJl KyJIbTYp», a HE S3bIKOB [4, 5].

Hopna,

DT K€ WU TOJHOCTBIO HAXOIAT
NOATBEPKACHUE YK€ B  HAy4HBIX
u3bickanusix A. JledeBpa, KoOTOpBIH
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paccMaTpuBai IepeBOJl Kak Haubosee
BIMSTENBHBI ~ BUJA ~ PEUYETBOPUECTBA,
CHOCOOHBIN IpoenupoBaTh 00pa3 aBToOpa
U ero paboTel 3a TMpeaensl CBOEH
KyJbTypsl [3, C.9]. B cBoo ouepenp, mno

TEOpUHU . NBen-3oxapa 0
HOJIMCUCTEMHOCTH u paszzaeneHuu
JAUTEpaTyp Ha  LEHTPAIbHYIO u

nepudepuiinyto, rnepeBogHas Jureparypa
SBJIIETCSI CBOEr0 poja MPOBOAHUKOM
HOBBIX uaeiu B HEHTPAIBbHYIO
mutepatypy[6]. IIpoucxogut nepexon ot
NepeBojia TEKCTa K MEpPEBOAY KYJIbTYPHI,
MOJIYYHMBIIIETO  HA3BaHUS  KYJIbTYPHOTO
noBopota (cultural turn) [1].

M. TuUMOXKO BHUIUT TMpobiieMy
KYJIbTYpPHOTO nepesojaa rIIyoxe:
MIEPEBOTUNKY TIPUXOAUTCS UMETh JIEJI0 HE
C Pa3IMYUSIMH B SI3BIKE U MEXAHHYCCKUM

TPAHCIIOHUPOBAHUEM CJIOB, a C
KYJIbTYpPHBIMU 0COOEHHOCTSIMU
TBOPYECTBA aBTOpPA, KOTOPOE MOKET

MPENCTaBIATh 0OJiee YeM OJIHY KYJIbTypYy
Wi s3bIK [7, €.20].

B stoM oTHomenun tpaktoBka C.
baccuerT u X. TpuBepau o nepeBoae Kak
0 KYyJIbTYpHOM (EeHOMEHE  SBISIETCS
CBE)KEM MW wuHTepecHOM. EBpomnerickue
HOPMbI JIOMUHUPOBAIM B JIUTEPATYPHOM
IIPOU3BO/JICTBE, U ATHU HOPMBI
obecrieunBanu nepeBol TOJIBKO
ONPENEIICHHBIX BUJIOB TEKCTOB, KOTOPBIE
HE JIOJDKHBI ObUTM  OBITH  UYXKIIBIMHU
IIpUHUMAIOLEd KyaeType. KynbTypHbIN
nepeBos, no yreepxacHuto C.baccHerr,
MEHBIIIE YYUTHIBAJ SA3BIKOBBIE MPOOJIEMBI,
B TO BpEMs KakK NEPEBOJOBEACHHUE, KAK
HaykKa, MOA4YEPKUBAIIO CJI0’KHOCTD
repeBoaa KaK JIMHTBUCTUYECKOU
npaktuky. [lpummo Bpems s auanora
MEXIy JABYyMs HanpaBiICHUAMH U IS
NpU3HAHUS BAXXHOCTU MEPEBOAA  HE
TOJIbKO Kak (PyHIaMEHTaJbHOTO acHeKTa
COBPEMEHHOr0 OOIIEHUs, HO U OCHOBHOM
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JBIDKYIIECH CUITBI B HICTOPUU JIATEPATYP BO
BceMm mupe [8, C.18]. Bo3pocuiuii uaTepec
K TOCTKOJOHHAIBHOMY, KYJIbTYPHOMY
nepeBogy  OOYCIOBIIEH  YBEJIHMYECHUEM
YuCcia KyJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB MEXKIY
HaIlUSIMA W OTHOCAMH B TJI00aTbHOM

npoctpancTBe.  ClenoBartenbHO,  BCE
NEPEeBOJIBI MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI C
TOYKH 3pEHHUS «UHOCTPAHHOTO»
IIPOUCXOKIEHUS, TO €CTh, NMPUHHUMAs BO
BHHMAaHUE JUHTBUCTHUYECKUU,
KYJIbTYPHBIN, reorpau4ecKui,
VMCTOPUYECKHUM KOHTEHT [9].

MATEPUAIJI n METO/bI
NCCIEJOBAHUA

JlaHHass cTaThs SBISIETCS YacThIO
JIACCEPTALUOHHOTO VCCIIEIOBAHUS,

HaIpaBJICHHOTO Ha HW3y4YE€HHE MpoOsiemM
TPAHCISILIMM  HAIMOHAJIBHOM  Ka3aXxCKOMU

JUTEPATYPHI B YCIIOBUSIX
OTIOCPEJIOBAHHOrO TiepeBoja. B kauectBe
IMIIUPUYECKOTO  MaTepuaia  BbIOpaH

POMaH-TPUJIOTHS, NPUHAMJICKAIINN TEPY
U3BECTHOIO  Ka3aXCTaHCKOIO IUcaTeNs
C.EnyGaeBa. IlepeBoasl mepBOd YacTu
TpIOruM «AK 003 Yyi» Ha pyccKHil u
AHTJIMICKUI A3BIKU IIOCITY KUIIU
OTITPABHOMN TOYKOU B HAIIEM
uccinenoBanun. B xome paboThl OBLIO
JKCUEPIUPOBAHO W NPOAHAIUZUPOBAHO
oonmee 200 eauHUI] KYJIbTypeM U
JVHTBOKYJIBTYPEM. OToOpaHHbIi
JEKCUYECKHI MaTepuasl ObUI MOABEPTHYT
CPaBHUTEIBHO-CONIOCTABU-TEIIBHOMY
KOHTEHTHOMY aHaJIN3Yy, KOTOPBII
MO3BOJIWJI BBISIBUTh HAN0OJIEE UHTEPECHbBIE
B IUIAaHE  ME€PEBOAA  KYJBTYpPEMBI,
PACKpBIBAKOIINE CYIIHOCTb KYJBTYPHOIO
NepeBOA.

OCHOBHAA YACTb

Poman C. EnybaeBa «AK 003 Yii»
(«OmuHoOKas OpTa») CTald 3HAKOBHIM B
aureparype kKoHma XX - Havana XXI
Beka. Kak rosoput Katpun ®urunarpux,
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MIEPEBOTUNK pomaHa, TaKue
MPOU3BEICHUS 3aKPBIBAIOT Opemb B
HaIIMX TPEJCTABICHUSAX HE TOJIBKO O
MHPOBOM JIMTEpPAType, HO U O MHUPOBOM
uctopun. B Mupe maino iroaei, KoTopbie
3HAIOT, YTO KAa3axCKUM Hapod TOXe
npomen 4yepe3 «bonbiioit Teppop» u
«I'omomomop».

Ucropuko-dunocodckas
HaIpaBJICHHOCTb paccMaTpuBaeMoro
NpPOU3BEICHUSI  MOJTOJIKHYJIa HAac K
KJacCU(UKAIMU BCEX ATHOKYJBTYPHBIX
CIMHMI] TI0 CIICAYIOINUM KaTETOPHSIM:

— OKpyXaromas cpena, B KOTOpPOi
paccMaTpHuBarOTCS peanun bayHsl,
dbropsl, KIMMaTa, aTMOC(EPHBIX SBICHUH,
NPUPOJHBIX  SIBJICHWM, HAWMEHOBaHUU
MECTHOCTH | Jip.(6atizwls, beckana),

— KYJIbTYPHO-HCTOPHUIECKOEC
HacJelue, OMHUCHIBAIONIEE HCTOPUYECKUE
U BbIMBIIUIEHHbIE TiepcoHaxu (D.H.
Tonowexun, M. Cmanun, Ilaxpaoour,
lllece), uctopuueckue (paxThl (kamnecke,
KOH@UCKayus, — HA102),  PEIUTHO3HBIC
NOHATUS  (MiHaoicam dicacay, eapacam),
00psIIBI (Heke KUto, manas),
HallMOHAJIbHBIC Npa3aHuku (Kypoaw atim,
Haypvl3),  yIOMHHAHHWS  TaMSITHHKOB
apXUTEKTYPBHI, (hONBKIOP-HBIX
npousBeicHUN (dacman «KvipblK Kbi3»),
HAaUMEHOBAHUS HAITMOHATBHBIX U
HApOAHBIX urp (araman-baiiee, owax
Oatice, COKbIp meKe).

OOpatuBIIKCh K Ha3BAHUIO POMaHa
C.Eny6as «Ax 003 yii», MOKHO OTMETHUTH,
YTO JIOCJIOBHBIM €ro nepeBoj «bemas
1opTay win «bembiil 1omM» He OyIeT HeCTH,
C TOYKH 3PEHUS HUACHHO-ICTETUYECKOTO
BOCIIPHATHS, HHUKAKOW COJEpIKaTeIIbHOMN
uH(popmanuu. OnHako, COIJIACHO
HAIlMOHAIBHOW KOHIIENIUH, aK 0603 yi —
3TO HE4yTo OoJiblliee, YeM MpOocTo Oemas
I0OpTa, 3TO TJIAaBHBIA oOYar, TJe >KUBET
rjlaBa CeMeWCcTBa, IOKaszarellb cTaTyca
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CTEIHOIO0 KO4YeBHUKA. BepostHO, 110
IPUHLHAILY COXPAaHEHHS HE A3BIKOBOM

dbopMbI, a  HWASHHOTO  COJCPIKAHMS
NEPEeBOAYMK  MPEACTaBUI  Ha3BaHUE
pomana  kak  «Qoumnokas  1opmay,

nojapa3zyMmeBasi Cyb0y reposi, CTaBIlIETO B
pe3yibTaTe OO0IIECTBEHHO-TIOIUTHYECKUX
pedbopM OJAMHOKMM U TOKUHYTHIM Ha
CBOEM K€ POJHOM 3emile, Ha 3eMlle
npeakoB.  Ha  aHrmickoM — s3bIKe
Ha3BaHUE  pOMaHa, COOTBETCTBEHHO,
NpPEACTaBICHO  Kak Lonely  Yurt.
CoxpaHeHue KOHIIENTa ropma B PYyCCKOM
U aHTJIMMCKOM BapuaHTax, MO HalleMy
MHEHHUIO, SBJISIETCS BEPHBIM PEILICHUEM C
TOYKUA 3PEHUSI COXPAHEHUS KYJIbTYpHOU
crienpuKU IPOU3BEICHHUS.

Nutepecen npumep  TpaHchop-
Manuu C10BO()OPM-HOMHHATHBOB
akcakau, Kapacakai, KOTOpPbIE TOBOJBHO
4acTO  MCIHOJB3YKOTCS B PYCCKHX
XYJI0’KECTBEHHBIX TEeKCTax. M.M.
Kombuienko o0o3HayaeT Takoro poja
cJ0Ba MOHSATUEM «TEPCOHHBIE
cymiectButenbHbie» [10]: Aysiiowiy 6ac
KemepzeH  aKCakall,  Kapacakajgapbl
[Iopinmiy yuinde exen [11, 6. 26] -
Conuonvie  myoicu  ayna,  aKcakalbl,
socceoanu 6 iopme [llapuna [12, c. 18].
The prominent men of the aul, the
aksakals, sat solemnly in Sharip’s yurt
[13, p. 31].

IlepeBol OBYX OJMHAKOBBIX IO
CTPYKTypE€ CJOB 3BYYUT [O-Pa3HOMY:
CYIIECTBUTEIIbHBIC aKCaKal U Kapacaxal,
ynotpeossieMble Jisi yKa3aHUs BO3pacTta
(6emobopoabIit - CTapHuK,
YEpPHOOOPOABIN - MOJIOJION, HE
COCTapUBLINNCS MY>K4HMHA. YepHas
6opona - MpU3HAK HACTOSIIETO
MY>KYUHBI. TonkoBbI CJIOBApPb
Ka3aXCKOTO $3bIKa TMOSCHSET 3HAYEHUE
JAHHOTO CYIIECTBUTENILHOTO CIIETYIOUIUM
obpazoM: ‘orcacel ezoeney, Ovipax caxai-
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MYpmbIH aK waia Koumazaw ep adam’
(OyKB.:B3pOCHBIE MYXYHHBI, ¥ KOTOPBIX
emie Her cemuubl) [14]. Kapacaxano
YY9aCTBOBAIM B  PEHICHUU  TPYIHBIX
BOIIPOCOB B ayJie W MPEACTABISLIA CO0O0M
‘mocieioBareneit’ aKkcakanios -
axcakanoapowly ‘asevin’ 6acywsiiap [14,
0. 339]. Jlekcema akcakan TyTEM
TpPaHCIUTEPAIlMU YK€ MPOYHO BOILIA B
PYyCCKHiA SI3BIK U cTana
00IIeyTOTpEeOUTETHHBIM 3aMMCTBO-
BaHUEM, a KYJIbTYpEeMY Kapacakai, u3-3a
OTCYTCTBHSI TaKOTO TOHATHS B PYCCKOM

A3bIKE, MEPEBOAYMK NPU  MOMOIIH
OIMCATEIBHOIO nepeBoaa
TPaHCIIOHUPOBAJ B aTpUOyTUBHYIO

KOHCTPYKIUIO couoHble Mydxcu. B Texcre
opuruHaiia o6e ceMbl AudPepeHIUpyOT
Pa3HOBO3pPACTHBIX MYXXYHUH, TOrJa Kak
IpU NEPEBOJIE HA PYCCKUW S3BIK CEMa
akcakal TIO MECTy B TMPeIJIOKEHUU
BBITJIAIUT KaK YTOYHEHHUE KOHCTPYKIIMH
‘conmuanbie Myxu’. Ilpu mnepeBojge Ha
AHTJIMHACKUH S3BIK 3HAYEHHE CJIOBO(OPMBI
Kapacakan takxe onyiieHo. [lo Hamemy
MHEHUIO, JTHOHUM Kapacaxkali WMEET
0O0JIbIIIOE 3HAYEHUE B JIMHTBOKYJHLTYPHOM
MJaHe,  PENpe3eHTUPys  COLHUAIBbHO-
BO3PACT-HYIO0 TpaJallMi0 B Ka3aXCKOM
KOUYEBOM  COOOINECTBE, MOITOMY, B
nepeBo/ie CJIEI0BAJIO OBl
TpaHcpopMHpOBATHL €€ TI0 TOMY K€
NPUHITUITY, YTO U CIOBOPMY axcakai.
The prominent men of the aul, the
aksakals and garasakals sat solemnly in
Sharip’s yurt.

B cienyromiem npumepe uHTEpecHa
WHTEPTpETalUs KyJbType-Mbl cyc B
Ka3axCKoM  s3bIke:  Kapyrapvin — Oa
bepinoep! - O0en Bynviui CYCHIH TOKTI...
[11, 6. 81] - U opyorcue 6eprume! — senen
bynvuu, cypoBo ensos ... [12, ¢. 72] -
“And return our guns”!/ Bulysh ordered,
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gazing sternly at Mazhan’s sons [13, p.
124].

CyniecTBUTENBHOE CcyC B COCTaBe
CJIOBOCOYETAHMS CYCbIH MeKmi
OyKBaJbHO 0003HAYaET ‘MPOJIUBATH THEB’ .
TONKOBBIM CIIOBAPh KAa3aXCKOTO SA3BIKA
non penmakumedn b, KammeBa  gaer
CIEAYIOUIME TIOSACHEHUS CJIOBY CYC -
“aiidar, Kkahap, p13rap’[14], rae mocnenHss

JeKCeMa  bi32ap  UMEET  TEepPeHOCHOE
3HaUYE€HHUE ‘CYpOBOCThH WJIM CYPOBBIA BUI .
ITo cJI0BaM Ka3aXCTaHCKOTO

KyJabTyposiora 3.Haypsi30aeBoid, (Vi
NOHATHEM CyC B Ka3axCKOM KyJbType

NOHUMAJIOCh  BHYTPEHHEE  KauyecTBoO,
MOKa3bI-BaIOIIETO YeJioBeKa
ABTOPUTETHOI'O, TPO3HOIO, CYpOBOTO,
BHYLIAIOUIETO  CTpaxX, YBaXEHHE U

CTPEMJICHHE TTOTYMHSATHLCS, HO, TIPH 3TOM,
B 3HAUEHHUU TIOHATUS  OTCYTCTBYET
arpeccus [15]. B ka3axckom MOHMMaHUU
Ccyc COBEPIICHHO HEOO0XOIUM TSt
MOJIKOBOJIIIA, JIUJEpa W TPABUTENS, UTO
SCHO pENpe3eHTUPYET aBTOp pPOMaHa,
onuchiBas repost bynbima: korga HacTamu
TSDKEJIbIC BPEMEHS JJIi KOUYEBBs, Bybimr
0€30roBOPOYHO CTAHOBUTCS
npensoauTeneM Oonpmoro ayna. Kak
yTBEPKIAET 3. Hypsi30aeBa,
JIEKCUYECKOe pa3HooOpa3ue  MOHSATUM-
HOTO psga cyc (cyc, cec, aitbap, aioar,
MBIC)  HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C
BOUHCKOM MIPUPOIOHN Ka3axXCKOU
KyabTypbl. Ilpu  mepeBojge  mgaHHas
MOJIOTUICKA KOHHOTAITUU TOHSTHS
BBIpa3uiach B CIOBOCOYETAHUU CYPOBO
2510, U COOTBECTBEHHO, B AHIJIMICKOM
sI3bIKE TIEpEBEICHO Kak gazing sternly.

B CIIEIYIOLIEM puUMepe
paccMaTpuBaeTcs KyJabTypema  Kbizbin
Omay, BBeaeHHOM B obuxonm B 20-30

T'OJIbI MPOIIJIOTO CTOJICTHSI HA TEPPUTOPUHU
OBIBIIIMX COBETCKHX PECITYyOJIHK.
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Cnenyer oOTMETUTH, 4YTO Kbi3bin
Omay npeacTaBiser coOOW HCTOPU3M,
UMEIONINI  OOJbIIOE  JTUHTBOKYJIBTYPO-

jgormyeckoe 3HaueHwe. Kwizvir  Omay
SBIISUICS ~ CBOETO  pofa  CpPEeAOTOYHEM
COBETCKOM  BIIaCTH, MeECTOM  cOopa
AKTUBHCTOB,  TIOMOTABIIMX  YCTaHOB-

aeHuto COBETCKOM BIACTH B Ka3aXCKHUX
crersx: llaxpadoun canvikman Kymwiia
anmat scamrkanoa, en wemine «Kovizoin
omayy Oezeni kendi. Maowan aynvina
OpblH meyin KyHOe OUblH, KyHOe MmOol,
KepHeuiemin-colpHAu1amsin JHcamuoin
anowt [11, c. 55]. B nepeBojae Ha pycCcKui,
3aTéeM U Ha AHTJIMACKAN  A3BIKU
UCTOpUYECKAsl TIOJNOIUICKAa peajud He

MoKa3aHa, 4YTO, HECOMHEHHO, CHIKAeT
KayecTBO  IMepeBoja  MCTOPUYECKOIO
IpOU3BE-ACHUS: llaxpaooun ewe

8LINIAUUBATL HANOZ, K020a O00bABUNACH
Kpacuas wpma. Ee nocmasunu 6 ayne
Maoicana, u ¢ mozo OHA, cuumail, He
NPeKpawalocb mam eeceive: KaHcOblll
O0eHb MY3bIKd, MOJ0OedCcHble 2yasanbs [12,
c. 51]. Kpome Toro, mpu mnepeBoje
onmyuieHbl apyrue paeranu o KpacHou
Opre: Hampumep, TaMm HE TOJBKO
yCTpauBaJld BECEJIbE, HO U 3aHUMAJUCh
npocBeleHueM:  JKacmapowl  oicunan
ounei me, ouHau ma, aumeyip, OileeHiH
icmen ocamvip. Kynoiz-myhi oicunanvic.

Jynueoezi JHCAHATILIKMBIY Oapin
aumamuln  kepinedi.  Kazum-scypHan
okumuin  kepinedi [11, c¢. 55]. B

AHTJIMMCKOM TIEPEeBOJC, KOHEYHO K€,
JTAaHHBIC JIETal TaKXe OIyIIEHBI, caMa
peanus TpaHCIUTEPUPOBAHA, 0e3
nosiciuTensHOM  pemapku:  Pakhraddin
was still paying his tax, when the Red yurt
appeared [13, p. 90]. i MHOS3BIYHOTO
yuratens noHstue Red Yurt we Hecer
HUKAKOU UCTOPUYECKOU 160
KyJbTYpHOI HMH(OpMaLUU, TOMUMO TOH,
YTO YyKa3aHO B TEKCTe - TaM «He
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npexpawanocsy eeceivey. Ho Benp cama
JIEKCEMA KpAaCHblll UMENA UIAEOJOTHYECKOE
3HAYEHHUE B TO UCTOPUYECKOE BPEMS, U, 1O
Haliemy MHEHHUIO, CCBUIKA,
SKCIUIMIMpYIomas 3HadeHue Kpacuou
1opmul, HEOOX0AMMAa KaK B PYCCKOM, TaK U
B AHIJIMICKOM TEKCTE. B pycckoM si3bIke
peanmun  Koizoi1 Omay COOTBETCTBYET
u30a-ynTanbHs.  bonbimas — coBerckas
SHUMKJIONEAUS J1a€T TaKO€ ONHCaHUE
naHHou peanuu: OIMH U3 BUIOB CEIbCKHUX
knyonsrx  yupexaenust B CCCP.
Bo3Huknu B mepBbIE TOABI COBETCKOU
BJIACTU. B HEKOTOpPBIX HAIMOHAIBHBIX
pecnyOaukax ObLITH CO3/IaHbI
NepEeBUKHBIC U30bI - KPACHBIC YailXaHbI,
KpAacCHbIE  YyMBbI,  KpPAaCHbIE  FOPTHI.
SABnsanuce LIEHTPOM MOJIUTHYECKON
MpOIaraHibl 151 KYJIbTYPHO-
POCBETUTENILCKOM paboOThl B JIEpEeBHE
[16]. ;1 aHTIMICKOTO TEKCTa BO3MOXKEH
TaKOM BApUAHT NOSICHUTEIBHOU CHOCKH:
Red Yurt is a one of types of rural club
institutions in the former Soviet Union
republics, introduced in the years of the
Soviets and were the centre of political
propaganda and cultural and social
activities in Kazakh auls. Kax ormeuana
aMepUKaHCKas [IepEeBOAYMLIA K.
DuUTHIATPUK, TUTSt 3apyOeKHOU
COBPEMEHHOW YHUTATEIbCKON ayauTOpUU
TaKOro pojJia pOMaHbl BOCIOIHSIOT Opelb
00 MCTOpUU HAPOJOB, HA JOJIO KOTOPBIX
BBINAJIO TAKOE CMYTHOE BPEMSI.
Hanpumep, BOT Kak ONMCHIBAIOTCS

IOPTBhl, B KOTOpBIE 3aXOJWJI CEKPETaphb
Kpallkoma Kanamnukos, BIIEPBBIE
MOMABIIMKA B Ka3aXxCKUM ayll: 010/bl

mexememmep. Inineen xinemoep. Kam-
Kam orcunanzan xopne, mocek. Cyiiek
Kebedce.  Aoanbaxan. Kinemnen
mokwliean kepmenep. bip owcax kanmanoa
KepineeH dcibex wuimouliovix[ 11, c. 42].
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B pycckom  mepeBoma  aBTOp
IIEPEBOJA OYEHb KPACOYHO MEPENAET BCHO
KpacoTy  yOpaHCTBa  IOpThI,  yMEJO
UCIIONB3Yysl  SA3BIKOBBIE  CpEICTBA  JUIA
ONMCAaHWs  HAUMOHAIBHBIX IPEAMETOB
ObITa. ...Ha NOIY OH 6uUOeN Y30puamvie
B0UNOYHbIE mekemembl, eopKamu

B038bILUANIUCL CIIONCEHHblE HA KPOBAMSX
kopnewku u nooywxu. Cusnu 6cemu
yeemamu paoyau Kosepwvl. Bozeviwanuce
napu U3 Kocmu, no JUYeol uYacmu
VKpautenHvle pezvoou. Kospoeswvie nenmuol
ceucanu ¢ nomoaxa. Lllenkosvie 3anagecu
Ha WHypax ckpvieaiu yacmo opm [12, c.
40].

Bce peanu, B OCHOBHOM,
nepefiaHbl  4epe3  TpaHCIUTEpaIuio ¢
JIOTIOJTHEHHEM JieTaieil (TOsSICHUTEIb-HBIMN
NIEPEBOMT):  BOUIOYHbIE, CUATU  BCEMU
yeemamu paoyeu, no JUYesol Hacmu
VKpauilenHvle — pe3vOol,  ceucai - C
NOmMOJKa, 4YTO CHENalo TEKCT MepeBojia
Oonee JUIMHHBIM, Ye€M OpUTHHAN, B
KOTOPOM TMPEJJIOKEHUSI KPAaTKUE, TOIBKO
HazpiBarolmue npeamersl. Ho, Tem He
MEHEee, Takasi MHTepIpeTalys MOJHOCThIO
nepeiaeT 3aMbICeNl  aBTOpa  PaCKPhITh
Ooratoe yOpaHCTBO IOPTHI, MPa3IHUYHOE
HACTPOCHUE, UApUBIIEE B  BECEHUU
Mpa3gHUYHbIA JIEHb B  ayJie, KyJa
npuexaiau TOCTH.

NutepecHa wuHTEnpeTalus CloBa
Kepme, KOTOPOE UMEET pa3Hble 3HAUECHUS,
HarpuMep, apKaH, HCHOJIb3YEMbIN st
IIPUBSI3M JIOIIAJIEH, HATATUBAEMBIA MEXKITY
nByMms optamiu [17, c. 262]. Ho B naHHOM
KOHTEKCT€ OTOT JTHOHUM  Ha3bIBaET
JeTalb yOpaHcTBa IOPTHI,
ucnosib3oBaBiueiicss B ['ypbeBckoil (HbIHE
ATbIpaycKoi), MaHrbIcTayCKOu,
OpeHOyprckot u  Japyrux  o0acTsax:
‘KIJIEM CHUSIKTHI TOKBUIBIIT KOOIHE COHIIK
YUIIH Keperere uUINHETIH, IIIiHE KHIM-
KeIlIeK, YCaK-TYWeK 3aTTap CajblHAThIH
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Kanta’ (OyKBaJIbHO: CIeIMaabHas CyMKa-
KapMaH JUIsl XpaHEHHUs Belled U APyTrux
IPEMETOB, W3rOTaBIMBaeMasl, B
OCHOBHOM, M3 KOBPOBOM TKAaHU H
BBIBEIINBACMast TUTSI yKpaleHus
kepere)[14]. Ilpu nepeBome gaHHas
JeKcemMa  IepelaHa  C  [IOMOIIBIO
JIOTIOJIHUTENBHBIX JeTajlel B OINKCAaHUU:
ceucanu ¢ NOmMoOJKA, TOIA Kak B
OpUTHMHAJIE YKa3bIBaeTCs JUIIb MaTepual,
U3 KOTOPOr0 OHM  H3TOTaBIMBAIUCH
(kinemunen moxvliean — OyKBAIBHO —
IUIeTeHHbIC W3 KoOBpa). [Ipm mepeBoje
CJIOBa Kepne aBTOp nepeBoia
UCIIOJI30BaJl YMEHBIIUTEIbHBIN Ccyhdukc
(kopnewku), BEpOSTHO, YTOOBI MPHIATH
ONMCAHHIO PA3rOBOPHBIA CTUIIb.

Jlexcuka, 00o03Havaromas
BO3PACTHO-POJIOBBIE OTHOIIICHUS, TaKXKe
IpeACTaBIIsCT HHTEpeC B
JUHTBOKYJBTYPHOM  acrekre. YeTkoe

pasrpaHUYeHHe 10 BO3pacTam IS JIMII
MY>XKCKOTO M KEHCKOrO TIoJla, Kak |
paznuyHbie (HOpPMBI 0OpaIIEHUsT K JIOJISIM,
COCTaBJIAIOT OCOOBIM IUIACT JIEKCHKH,
OXBAaTHIBAIOIICH COIMATBHO-KYJIbTYPHBIE
u MTOBEJICHYCCKHE HOPMBI B
HOMAJUYE€CKOM OOILIECTBE.

Takas JIEKCUKA TpedyeT
TIIATEIIBHOTO aHaJK3a MPHU MEPEBOJIS, TaK
KaK MOXKET UMILTAIIATHO
UACHTU(UIIIPOBATh B3aUMOOTHOIIIC-HUS
MEXIy  JIIOAbMHM,  yKa3plBaTh  Ha
OCOOEHHOCTH XapakTepa OMHCHIBAC-MBIX
JOIEH.

Jlexcuueckue eAUHUITBI, HCIIOJb-
3yeMble IS HOMHUHAIMK JIIOJEH B
OCHOBHOM TPAHCIUTEPHUPOBAHBI, HAIp-
UMep, YBKHUTEIHHOEC B 3aBUCUMOCTH OT
poacTBa oOpallleHHe K CcTapueid 1o
BO3pACTy KEHIIUHE JiceHeule COXPaHUIIO
UCXoJHyl0 (opMy B 000UX MepeBOJax:
U5, xeunemeran, aywoln ipeeiec decek me
auwoa [11, c. 451 - Cwwau,
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KEeHeleTal, - Hauan 2ocmv, YOOOHO
yempouswiucy nHa mope... [12, ¢. 34] —
Listen, jeneshetay, the guest began,
settling himself comfortably on the tor
[13, p. 58].

B cHOocke gaHHas KyJbTypema
omnycaHa Kak ‘JJaCKOBOE OOpallleHue K
JKEHE CTapllero copoauya’. AHMIHHUCKUN
NepeBO/l MpPEACTaBlIeH OYKBaJbHO, C
MOSICHUTEIIBHOM  CHOCKOW B KOHIE
cTpanulipl: ‘jeneshetay is an affectionate
address to the wife of an elder relative’
[13, p. 58].

Hcropuueckas JIOCTOBEPHOCTH
poMaHa OTPaKaeTCs U B OMMMCAHUHU TaKOTO
MOHATUSL KaK omkoueska. Acmanasum
OTKOIIOBKI1 npxasioaim mabapviui
Cmanun, - 0eoi Illece  Oayvicvin
kamatmsin, a0eti opvicwanan [11, ¢. 97].
JlanHas peanusi HeceT B cebe OOJIbIIYIO
KYJIbTYpPHYIO u HUCTOPUYECKYIO
uHdopMaImioo, KOTopas Ba)xxHa IS
MHOS3BIYHOIO yutareist. Ha pycckun
S3BIK peaus TPAHCIOHH-POBAaHA uepes
TPAHCIUTEPALUIO B TOW K€ HCKAKECHHOU
dbopme: Cam  mabapvruw  Cmanuu
npxasvloam acmanadbum OTKOIEOKu! -
no-pyccku npousnec Illece [12, c¢. 99].
VckaxkeHHass pycckas pedb Ipo3Bydasa
u3 ycT repost mo umenu lllere, kotopeii
cran npeacraButenieM COBETCKOW BIIACcTH
B Ka3aXCKOM aylJie.

Cam d¢akr Toro, uro Illere
3aroBOpPWJI Ha PYCCKOM B MPUCYTCTBUHU
ayJibuaH, MOJPAa3yMEBAET YTO-TO BaXKHOE:
OH, KakK TMPEJCTaBUTENb BJIACTU, XOTEI
MPOU3BECTH BIICUATICHUE HA ayJbHBIX
KUTENEeH, B OCOOCHHOCTH, Ha SPOCTHO
HACTPOCHHYIO MPOTUB OEKEHIIEB CTApyXy
Topky. @POHETHYECKOE HCKAKEHUE Ke
CIOB  MPOU3BOJUT  MparMaTH4ecKui
abdexr, KOTOpoe  JaeT  UYUTATENI0
MPEACTABICHUE O TOM, YTO KUTEJIU TOTO
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BPEMEHM €II€ IUIOXO BIAACIH PYCCKUM
SI3BIKOM.

B anrnmiickom BapuaHTe IepeBoaa
BCE MCKLKECHHUS HEUTpaM30BaHbl U
TPaHCIIOHMPOBAHbI MPAaBHIBHON (HOpMON
SKBUBAJICHTOB, KpPOME OJHOMN JIEKCEMBbI
otkoshyobki. B mocTpaHu4HON CHOCKE
naHa  opdorpaduuecku  mpaBUIIbHAS
dbopma MIPEIOKEHHUS], T.C. TUISt
PYCCKOSI3BIYHOTO ~ YHUTATENsd  JIaHHOE
NOHSATHE 3HAKOMO M He  Tpeldyer
nosicHeHust. Ho 1 MHOSI3BIYHOU
ayAUTOPUU UCTOpUYECKAs peanus
TpeOyeT OoJbLIEH WHTEpHpETalud, YEM
NpeACTaBJICHHAs B AHTJIMHUCKOM TEKCTE:
‘otkochyovki means nomadic wanderings’
- OyKBaJIbHO: KOYeBbIE cTpaHCTBU. CaMo
NpEAJIOKEHUE B  AHIJIMHCKOM  TEKCTE
TPAHCIIOHUPOBAHO JIOCIIOBHO c
COXpPAaHEHUEM BCEX JIEKCUYECKUX €IUHUIL
Comrade Stalin himself ordered to stop
the otkocveyovki!-Shege said in Russian
[13, p. 149]. Ho, wucxoms wu3
UCTOPUYECKON peanuu, OTKOYEBKHU
Ka3aXxoOB OBLIM HE MPOCTO CTPAHCTBHUSIMU
W TPaAUIIMOHHBIMU CE30HHBIMU
NepeBUKCHUSIMU, POJIUKTOBAHHbBIC
3KOJIOTUYECKON " SKOHOMHUYECKOH
11e71ec000Pa3HOCTHIO. ITo CJIOBaM
UCTOPUKOB, OTKOYEBKH, B OTJIMYHE OT
KOUYEBOK, HMEJId COBEPIICHHO JpYyrou
XapakTep M TNPEACTaBIsIA  coOOM
MacCOBYK0 MHUIrpalMid B OTBET Ha
HACUJIbCTBEHHYIO KOJUIEKTHBU3AIUIO
Ka3aXxoB, ObUTH CBOETO POJia MPOSIBICHUEM
npoTecTa HapoJa TMPOTUB MOJUTUKHU
CoBeTckoli  BIIacTH, MOpUBEANICH K
KOJIOCCAJIbHOM Tpareauu [18].
COOTBETCTBEHHO, B TOSICHUTEILHOUN
CHOCKE HEO0OXOJUMO OTMETHUTh JaHHYIO
KOHHOTALIUIO. Mpe1 npeajiaraem
CICAYIOIINN TOACHUTEIBHBIM TEPEBOJ
TUTSL UCTOPUYECKON peanuu B
aHrIos3pidHOM TekcTe: ‘Otkochyovki —
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exodus, forced migration that took place
in the history of the Kazakh people in the
20-30-es, as a result of the totalitarian
forcible collectivization of the nomadic
people, which led to the mass death of the
Kazakh ethnos’.

3AKJIIFOYEHUE

Takum o0pazomMm, XyHA0KECTBEHHOE
IMPOU3BCACHUC, KaK HCTOYHHK HCHHOﬁ
uHpopMalM O KyJIbType U HCTOPUHU

pa3BUTHUSI  HApPOJOB, Bcerma  OyjaeT
ABISATBCSL  MPEIMETOM  JUCKYCCUH U
HAay4YHBIX  M3bICKaHWN  J000rO0 W3

ACTICKTOB UCCJIETYEMBIX SI3BIKOB.

Poman C. Eny0aeBa «AK 003 yit»,
KaK MpOM3BEICHNE HCTOPHUKO-
¢dunocodckoro KaHpa,
PENPE3CHTUPYIOIMIETO OBIT W KYJIBTYPY
Ka3axCKOro Hapoja, ObUI pacCMOTpPEH C
NO3UIMH KYJIBTYpHOTO nepeBoja. B xone
aHayM3a ObLI BBISIBJICH psn
UCTOPUYECKHUX,  KYJbTYPHBIX,  3THO-
KyJbTYPHBIX,  PEJIMTMO3HBIX  pealui,
JNAJIEKTU3MOB, IpeJICTaBISIOIINX
HAI[MOHAJIbHYO CaMOOBITHOCTb

Ka3aXCKOTO HapOJ M TPEOYIOMUX 0CO00T0
BHUMaHUg B IUJIJaHE TepeBoja U
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHUKH. Pomp
pPYCCKOrOo si3blka B paccMaTpUBaeMOM
HCCIECNOBAaHNM B  KadecTBE  S3bIKa-
MOCPEHUKA MPU MEPEBOJIE C Ka3aXCKOTO
Ha AaHMJIMMCKUM S3bIK, HE HCKa3HJIO

UCTOPUKO-(PHUITIOCOPCKYIO CYIIHOCTH;
JMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKAS COCTaB-
JSro1as XYJ10°KECTBEHHOTO
IPOU3BEIACHUS Haluia JOJIKHOE

OTPAKEHUE B TMEPEBOJIC KAK HA PYCCKOM,
TaK WM Ha AHIJIMACKOM s3bIKe. JlaHHBIN
aCIEeKT MOYET enre pas
CBHJIETEJILCTBOBATH 0 dbeHomene
Ka3aXCKO-PYCCKOTO M PyCCKO-Ka3aX-CKOTO
OWJIMHTBU3MA, MOJOXKUTEIBHBIM 00pa3omM
CKa3aBIIEMCS Ha BBICOKOM KadeCcTBE
MEPEBOJIOB KaK C Ka3axCKOro sI3bIka Ha
PYCCKHI, TaK U C PyCCKOIO0 Ha Ka3aXCKH
a3bIK. [Ipouecc mepeBoga caMoro poMaHa
MOKHO TpaKTOBaTh KaK KYyJbTYpPHBIN
NEPEBOJI, HANIPABJIECHHBIA HA JOCTH)KEHUE
B3aUMONIOHUMAHUS MEXIY KYyJIbTypaMu -
y4aCTHUKaMU MEePEBO/IaA.
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[Electronic resource] www.edu.e-history.kz. Date of application: 23.01.2020.

AKkaaneBa Aiizkan @DaiizpaxMaHOBHA

Jlayaseimbl: PhD, meren Tinaep kadeapacbiHbiH ara OKbITYIIBICH, «CeMeit K.I1Iokopim aThIHIaFbI
Yuusepcureti» KeAK

Iomranabik Meken-kaibl: 070000, Kazakcran Pecriyonukacel, Cemeit kanacel, Ye3xoB kemreci, 90
¥Ysubl. Tes: +7 7055028985

E-mail: akkali.aizhan@gmail.com

JxaprbioaeBa Acem IllasixmeToBHA

Jlaya3pIiMbl: 1IeTEIN TIIACP KadeapachlHbIH aFa OKBITYIIBICHI, (DHIIOIOTHS FRUIBIMIAPBIHBIH MarucTpi,
«Cewmeii k.I1lokopim ateiamarel YHUBepcuTeT» KeAK

Momranbik MekeH-xkaiibl: 070000, Kazakcran Pecy6nukacel, Cemeit kanacel, [ munku ketmeci, 44
Ysbl. Tea: +77058312311

E-mail: assema_dz@mail.ru

AxkkanueBa Aixan Pail3paxMaHOBHA

JoszkHocTh: PhD, crapmmii npemopaBatens Kadeapsl MHOCTpaHHBIX s3bIkoB, HAO «YHuBepcurera
umenu Illakapuma r.Cemein»

[Toutossiii agpec: 071712, Kazaxcran, r.Cemeit yn.I'nmunku, 20A

Cor. tem: +77055028985

E-mail: akkali.aizhan@gmail.com

JxapreioaeBa Acem IllasixmeToBHa

JosxHoCTB: cTapiInil npenogaBaTesb Kadeapsl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, MarucTp (hUIOJIOTHYECKUX HayK,
HAO «Ynusepcurera nmenn [llakapuma r.Cemein»

IouToBkiii aapec: 071712, Kazaxcran, r.Cemeit yi.I munku,

Cor. Ten: +77058312311

E-mail: assema_dz@mail.ru

Akkaliyeva Aizhan Faizrakhmanovna

Position: PhD, Senior Teacher, Department of Foreign languages, NPJSC Shakarim University of Semey
Mailing address: 071712, Republic of Kazakhstan, Semey, Chekhov str., 90

Mob.phone: +7 7055028985

E-mail: akkali.aizhan@gmail.com

Jartybayeva Asem Shayakhmetovna

Position: Senior Teacher, Department of Foreign languages, master of philological sciences, NPJSC
Shakarim University of Semey

Mailing address: 071712, Republic of Kazakhstan, Semey, Glinki str., 38

Mob.phone: +77058312311

E-mail: assema_dz@mail.ru

85


mailto:akkali.aizhan@gmail.com
mailto:assema_dz@mail.ru
mailto:akkali.aizhan@gmail.com
mailto:assema_dz@mail.ru

